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To Students

Welcome to Crossing Paths: Living and Learning in China.This set of textbooks uses authentic and multime-
dia materials to help you acquire the basic communication skills required in daily interaction with Chinese
speaking people. Whether you are planning to go to China or you are in China, Crossing Paths: Living and
Learning in China will help you establish a solid foundation for interaction and communication with Chinese

people and to help you move on to the advanced level of language proficiency.

The topics and settings of the lessons in this text all come from the real experiences of hundreds of
students who studied abroad in China and from professors who taught and lived with students in China.These

topics have been rated as the most important and useful ones for living and learning in China.

In Crossing Paths: Living and Learning in China ecach lesson consists of three important parts: the text,
key sentence structures, and exercises. In order to help you use this textbook effectively and master as much

material in the lesson as possible, we would like to make the following suggestions:

Text

We suggest that you start your class preparation with the text rather than vocabulary. Before going to
your daily Chinese class, read through the text carefully at least two or three times.The first time, read along
with the audio CD and try to get the gist of the story, for example, the topic sentence, the main ideas, the
characters involved, the setting, etc. The second time, read for more detailed information, for example, the
factual information supporting the main topic and the relationship of the setting and characters to the main
idea. At the same time, you should mark down unfamiliar words and sentences and check them against the
vocabulary list and grammar notes. Each time you read the text, try to comprehend the text by asking yourself
questions and answering them according to the text. The questions listed in Item I of Tasks on Language
Forms can be used for this purpose. After you have finished reading the text twice, write down any questions
you have about the text. It is vitally important that you are familiar with the story before going to class.

Vocabulary

We suggest that you study the vocabulary list in the lesson along with the text. You can take the follow-
ing three steps to learn the new words. First, while reading the text, highlight unfamiliar words and check
them against the vocabulary list for Pinyin and English meaning. Second, read the sentence containing the
new word(s)and try to comprehend the meaning of the entire sentence. Finally, go over the text in its entirety

with the CD. In this way, you will learn new words in context rather than in isolation.

Notes

In each lesson, notes on the text are provided on the left or right side of the text page. You should read
them either during or after the second round of text reading. The numbers of the notes correspond to the
numbers marked in the text; these numbers will help you understand the context of each note. The notes are

not meant to be key structures for you to master and practice during class time. They are, however, very




helpful for comprehending the text, reviewing the learned grammar, distinguishing similar words and structures,

and understanding the cultural context.

Key Sentence Patterns

Key sentence patterns are listed after the text in each lesson. Each pattern is accompanied by an original
sentence from the text, a detailed grammar and usage explanation in English, and two sentences in Chinese
exemplifying the usage of the structures. While studying the sentence patterns, you should pay special atten-
tion to the following three elements: (a) the communicative context of the structure; (b) the rules and con-
straints of the structure; and (c) the examples on the usage of the structure. It is important that you go over the
sentence patterns before coming to class so that you can be ready to use the structures to engage in interaction
with your instructor and your classmates. We believe conscious use of the patterns in your conversation will

help increase the level of sophistication, efficiency, and accuracy in your communication.

Exercises

v¢ Form-oriented Tasks

A variety of form-oriented tasks are provided at the end of each lesson to help you master the key
structures and vocabulary of the lesson and to help improve your ability to listen, read, and discuss in Chinese.
The tasks include question-answer, dialogue completion, listening comprehension, reading comprehension,
and English to Chinese translation exercises. We suggest that, while working on these exercises, you remind
yourself of the new sentence patterns and new vocabulary learned in that lesson and in previous lessons. It is
important to make a conscious effort to use these newly acquired structures to express your thoughts and

feelings.
¥¢ Function-oriented Tasks

After you are familiar with language forms, you must learn to apply your linguistic and cultural knowl-
edge to real life situations. A variety of function-oriented tasks are provided in the exercises of each lesson to
help you use language forms to achieve communicative functions effectively. These tasks include: (a) activi-
ties involving authentic situations; (b) discussions of various aspects of the theme of the lesson, such as
“birthday celebration in different countries”, “traffic and transportation in large cities”,“the single-child
generation” etc.; (c) language practica, which center on the same theme but are conducted outside of the
classroom with Chinese speaking people. These exercises help extend your learning beyond the classroom;
(d) essay writing on given topics; and (e) pictocomp,which uses picture sets and your own imagination to

encourage creativity with newly acquired language forms and functions.

You should keep in mind that we purposely selected materials that are unedited and authentic for you to
read and comprehend, for example, real advertisements, newspaper segments, brochures, and photographs.
Because of the nature of these materials that are unedited and authentic for you to read and comprehend, for
example, real advertisements, newspaper segments, brochures, and photographs. Because of the nature of
these materials, you should expect to encounter unknown words and new structures. While you are working
on performance tasks, we suggest that you keep an open mind and try to use your language knowledge,
context, and cultural information make an educated guess about the materials. Ultimately these “risk-taking”
activities will prove to be helpful in developing language-learning strategies, such as tolerance of ambiguity
and the ability to infer meaning by guessing and using contextual clues.
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'%Notesﬁb
“HRI” VS, “4THE”.

Both words can function as a

verb or noun, and both mean
“plan to do something” ; plan
“i+%” is more formal than
“¥TH”,and can be used in
both written and spoken
form, whereas “4TH"” is
used mostly in the spoken

language.

fNotes @

“UFEFILV”: “GF4F L
is an adverb that often pre-
cedes a verb to mean
“properly” or “well”. It can
mean different things in dif-
ferent contexts; e.g. “#f4F
JLEEJL” means “to have
fun”, “474F JLFIF” means
“to make good use of ", “4F
#JLA" means “to study
hard”. Sometimes the par-
ticle “#b”(de in neutral tone)
is added, with no difference
in meaning, e.g. “#f4fJL
2],

“\ﬁNotes ®

“IE4F” . Here, this
term means “by coinc-
idence, as it happens, hap-
pento”, e.g. “fhiF4FLit
iX H . ”(He happened to pass
by here.) See more notes and
examples in Lesson 9.

*
—
SAREBR AV —R, BARRI LT ELEF
LT A—FBARKATFETROFRTE ¥, S RiL
ANERAETRELT, RERLLBCEFHL NS
O L, 2R ENRMELERIET EK, Xk
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E: %, A%, IREZ24083 3 K9

Bl: 3, REALFTEFL, THEBEBBANAA, &
A=A,

I KEEHLE,

Bl: &5 ,

E: AFRFIFPIREBEAHT, FLXIUNA
BIRAP X —R2RHBXAH#Y,

Bl BRAR R,

E: ARMREF—RFZITKD?

Bl: IR, ZFUN, EAiG4E KB EiE = A4
Fo AP ERPANBE - X R—HT,
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atef, ¥ EEJLEAEATOKS, KRR
—F i Adeil, T T CAAG A A RAER
w49

EH., TR EFRGHE, FhER BN
ARG, LEAAEREIG K EAAT, fhie
EIARA AR 5489
E2EKROITESTS, BRATS, NP KER
BT, TRBRHATES, 22FE%, 4
R BALAE AR AR,
ABAFH—EAR T, WA B H T D9
A, —hEERA, RELTEHR—EL,
FHRT, BIEEORMN—3kILE,

1]
1.9% liGxué 40) to study abroad
2.% zul Adv. most, -est
3.5 xTngfén Adj. excited
4.+ %) jihud V./N. to plan; plan
5.5 ITxidng N./Adj. ideal; ideal dream
6.4 F zhdngyd Adb. finally
7.5, shixian V. to realize, to become reality
8. K %® jTngudn Conyj. though, even though
9. % 3x xuéqTt N. semester
10. %3k jinzhang Adj. nervous
11.4) B lydng V. to use, to utilize
12. 404 jThui N. opportunity
13. 3241 banjT N. flight
14. A7, 2\ 8] hangkdng gongsT NP. airline company
15. 4 7% zhifsi VP. to fly directly to
16. it %) péngddo VP. to encounter
1'7. £ 3L Wang Yi Personal N. Wang Yi

%Notes @
“B[” + Adj.: In addi-
tion to the meaning of “but ”

“«—rn

and “however”, “®[” can
also be used for both empha-
sis and contrast, meaning
“really ” or “very ”. At the
same time, the speaker is
making an assumption; “It
was not this way before”, e.
g “XFFIFBET LT,
(Nowadays such a thing is
quite com-mon. ) Using “#J”
here implies that “;X FHEf
LARIAS 2" (This thing wasn’t
common before.) This usage
is mostly used in the collog-
uial.

¢ Notes ®

“FW}E” is a set phra-
se that functions as a time
expression. It means “when
the time comes”, “by the time
when...” e.g. “F T4~ H &
, BN fER—EXE
{*.” (I am going to China
next month. When I get there
I will definitely come and see
you.)
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